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USNESENÍ
z 57. schůze dne 26. února 2002

k vládnímu návrhu zákona, kterým se mění zákon č. 87/1995 Sb., o spořitelních a úvěrních
družstvech a některých opatřeních s tím souvisejících a o doplnění zákona České národní rady
č. 586/1992 Sb., o daních z příjmů, ve znění pozdějších předpisů, ve znění zákona č. 100/2000
Sb. (tisk 1088)

Po  úvodním  slově  náměstka  ministra  financí  J.  Šulce,  zpravodajské  zprávě  posl.
M. Kuneše a po rozpravě rozpočtový výbor Poslanecké sněmovny Parlamentu

I. r e v o k u j e   své usnesení č. 579 z 9. ledna 2002;

II. d o p o r u č u j e    Poslanecké sněmovně  Parlamentu, aby s vládním návrhem zákona,
kterým se mění zákon č. 87/1995 Sb., o spořitelních a úvěrních družstvech a některých
opatřeních s tím souvisejících a o doplnění zákona České národní rady č. 586/1992 Sb.,
o daních z příjmů, ve znění pozdějších předpisů, ve znění zákona č. 100/2000 Sb. (tisk
1088),  

v y s l o v i l a   s o u h l a s

s připomínkami podle přílohy tohoto usnesení;

III. z m o c ň u j e   zpravodaje, aby 
a) společně  s legislativním  odborem  Poslanecké  sněmovny  Parlamentu
doplnil nezbytné legislativně technické úpravy vládní předlohy;

b) s tímto usnesením seznámil Poslaneckou sněmovnu Parlamentu.

Michael  KUNEŠ v.r.  Jiří  PATOČKA  v.r.
          zpravodaj               ověřovatel

Vlastimil  TLUSTÝ  v.r.
předseda



Příloha usnesení RV č. 616  

Schválené připomínky k vládnímu návrhu zákona, kterým se mění zákon č. 87/1995 Sb.,
o  spořitelních  a  úvěrních  družstvech  a některých  opatřeních  s  tím  souvisejících
a o doplnění zákona České národní rady č. 586/1992 Sb.,  o daních z příjmů, ve znění
pozdějších předpisů, ve znění zákona č. 100/2000 Sb. a č. 406/2001 Sb. (tisk 1088):

1. K bodu 1
V § 1 odst.  1 se za slova „(dále jen „družstevní záložna“)“ vkládají slova „, kterými jsou
spořitelní družstva a úvěrní družstva“.

2. K bodu 2
§ 1 odst. 4 zní:

„(4)  Obchodní firma (dále  jen „firma“)  spořitelního  družstva  musí obsahovat  označení
„spořitelní družstvo“.  Firma úvěrního družstva musí obsahovat označení „úvěrní družstvo“.
Tato  označení  jsou  oprávněny  používat  pouze  právnické  osoby  založené  podle  tohoto
zákona.“.

3. Nový bod
V § 1 odst.  6 písm. b) se za slova „jejích členů“ vkládají slova „a dalších vkladatelů podle
tohoto zákona (dále jen „vkladatelé“).“.

4. K bodu 4
V § 1 se doplňují odstavce 11, 12 a 13, které znějí:

„(11)  Bez  povolení nesmí nikdo  soustavně přijímat  vklady od  vkladatelů.  Tím nejsou
dotčena ustanovení zvláštního zákona2.

(12) Pro účely tohoto zákona se veřejností rozumí více než 200 osob.

(13) Úvěrní družstvo nesmí vykonávat činnosti podle tohoto zákona pro veřejnost.“.

5. Nový bod
V § 2 odst. 1 se na konci doplňuje tato věta:
 „Počet členů úvěrního družstva nesmí převýšit 200 osob.“.  

6. K bodu 5
V § 2 odstavec 2 zní:

„(2) Kapitál  spořitelního družstva tvoří:
a) splacený základní kapitál,
b) zákonný rezervní a rizikový fond,
c) ostatní fondy tvořené ze zisku po zdanění s výjimkou fondů účelové vytvořených,
d) nerozdělený zisk z předchozích období,
e) podřízený dluh,
f) uhrazovací povinnost členů,
g) ostatní položky stanovené právním předpisem Ministerstva financí.

Před podáním žádosti v souladu s § 2a odst. 2 musí počáteční kapitál spořitelního družstva,
který je tvořen  součtem položek  a)  až  d),  dosahovat  nejméně 35  000  000  Kč (dále  jen
„počáteční kapitál“) a musí být splacen. Toto ustanovení se nepoužije při změně  povolení dle
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§ 2a odst. 9. Zapisovaný základní kapitál úvěrního družstva činí nejméně 500 000 Kč a musí
být splacen před podáním žádosti o povolení podle § 2a.“. 

7. Nový bod
V § 2 se doplňují odstavce 6, 7,8 a 9, které znějí:

„(6)  Podřízený dluh  představuje  úvěr,  půjčku  nebo  vklad  vykazujícímu spořitelnímu
družstvu.  Pro účely zahrnutí podřízeného dluhu do kapitálu podle odst. 2 musí být splněny
následující podmínky:
h) podřízený dluh musí být vykazujícímu spořitelnímu družstvu jednorázově splacen,
i) smlouva o úvěru, půjčce nebo vkladu (dále jen „smlouva o podřízeném dluhu“) musí být

sjednána na dobu určitou;  doba splatnosti podřízeného dluhu věřiteli činí nejméně 5 let
a jeho jistina je splatná jednorázově,

j) podřízený dluh  nesmí  být  splacen  nebo  vyplacen  před  stanovenou  dobou  splatnosti
s výjimkou zrušení spořitelního družstva s likvidací,

k) smlouva o podřízeném dluhu musí obsahovat ujednání, že v případě vstupu spořitelního
družstva do likvidace nebo prohlášení konkursu na majetek spořitelního družstva se jistina
i  příslušenství  podřízeného  dluhu  splatí  až  po  plném  uspokojení  všech  závazků
spořitelního družstva vůči vkladatelům a ostatním věřitelům s výjimkou závazků vůči těm
věřitelům,  jejichž  pohledávky  jsou  vázány  stejnou  nebo  obdobnou  podmínkou
podřízenosti.

(7) Při stanovení kapitálu se součet položek podle odst. 2 písm. a) až g) zahrnutých do
kapitálu v rozsahu podle tohoto zákona snižuje o odečitatelné položky, kterými jsou:
a) neuhrazená ztráta z předchozích období,
b) ztráta běžného období,
c) nehmotný majetek.  
  

(8)   Pro účely výpočtu kapitálu součet položek podle odst. 2 písm. e) a f) nesmí převýšit
50% součtu položek podle odst. 2 písm. a) až d) po odečtení odečitatelných položek podle
odst. 7.

(9)  Podřízený dluh se pro účely stanovení kapitálu podle odst. 7 postupně snižuje o 20%
ročně během posledních pěti let před dobou jeho splatnosti tak, aby se v posledním roce před
dnem splatnosti započítával pro účely stanovení kapitálu ve výši 20% celkové částky tohoto
dluhu.“. 

8. K bodu 6
V § 2a odstavec 2 písm. b) zní:
„b) výše počátečního kapitálu spořitelního družstva nebo zapisovaného základního kapitálu
úvěrního družstva,“.

9. K bodu 6
V § 2a odstavec 3 písm. a) a b) zní:
„a)  listiny  prokazující  založení  družstevní  záložny,  splacení  celého  počátečního  kapitálu

spořitelního  družstva  nebo  zapisovaného  základního  kapitálu  úvěrního  družstva,
odbornou způsobilost a bezúhonnost členů představenstva,  kontrolní komise a úvěrové
komise  družstevní  záložny  a  dokumenty  prokazující  nezávadný  původ  peněžních
prostředků  člena  s dalším členským podílem a  způsobilost  člena   s dalším členským
podílem k výkonu práv člena ve vztahu k činnosti spořitelního družstva v souladu s § 1
odst. 6 písm. b),   
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b) návrh obchodního plánu družstevní záložny na nejbližší 3 roky v rozsahu údajů uváděných
při uveřejňování účetních výkazů, včetně předpokladů a podmínek, na nichž je obchodní
plán založen a dopadů jednotlivých činností družstevní záložny na kapitál spořitelního
družstva nebo vlastní kapitál úvěrního družstva, její likviditu a platební schopnost,“.

10. K bodu 6
V § 2a odst. 4 se doplňuje na konci tato věta: 
„V případě žádosti o udělení povolení působit jako úvěrní družstvo a o změně jeho povolení
rozhodne Úřad do 3 měsíců ode dne zahájení správního řízení a nebyla-li žádost úplná a Úřad
si vyžádal její doplnění, rozhodne Úřad do 6 měsíců ode dne zahájení správního řízení.“.  

11. K bodu 6
V § 2a odst. 6 písm. d) se slova „družstevní záložně“ nahrazují slovy „spořitelním družstvu“ a
slova „družstevní záložny“ se nahrazují slovy „spořitelního družstva“ a za slova „(odst. 10)“
se vkládají slova „a s dalším členským podílem“ a za slova „§ 1 odst. 6 písm. b)“ se vkládají
slova „a nezávadný původ peněžních prostředků člena s dalším členským podílem“. 

12. K bodu 6
V § 2a odstavec 9 se doplňuje na konci tato věta:
„V žádosti spořitelní družstvo doloží místo dokumentů podle odst.  2 písm b) výši kapitálu
spořitelního družstva stanoveného podle § 2 odst. 7 k poslednímu dní měsíce předcházejícímu
podání žádosti.“. 

13. K bodu 6
V § 2a odstavec 10 zní:

„(10) Kvalifikovanou účastí na spořitelním družstvu pro účely tohoto zákona se rozumí
přímý nebo nepřímý podíl nebo jejich součet, který představuje alespoň 10% hlasovacích práv
v  spořitelním družstvu, a to včetně hlasovacích práv získaných na základě plných mocí nebo
jiným způsobem.“.

14. K bodu 6
V § 2a odstavec 12 včetně poznámky pod čarou 3d zní:

 „(12) Osoba, která hodlá nabýt kvalifikovanou účast na spořitelním družstvu nebo tuto
účast zvýšit, je povinna požádat o předchozí souhlas Úřad.  Stejnou povinnost mají i osoby
jednající ve shodě3d).  Osoba, která hodlá nabýt kvalifikovanou účast, nebo osoby jednající ve
shodě (dále jen „dotčená osoba“) je zároveň povinna prokázat způsobilost podle odstavce 6
písm.  d).   Úřad  souhlas  neudělí,  pokud  by  jeho  udělení  bylo  v rozporu  s mezinárodní
smlouvou, která byla schválena Parlamentem, ratifikována a vyhlášena a jíž je Česká republika
vázána, anebo s obdobnou mezinárodní smlouvou, která vstoupila v platnost před 1. lednem
1993 (dále jen „mezinárodní smlouva“), nebo neprokáže-li dotčená osoba způsobilost podle
odstavce 6 písm. d).  Rozhodnutí o žádosti vydá Úřad do 60 dnů ode dne zahájení správního
řízení.  Úřad je oprávněn souhlas udělit i na dobu určitou.  Účastníkem řízení je pouze dotčená
osoba.   Povinnosti dotčených osob podle tohoto  odstavce se nevztahují na člena s dalším
členským  podílem,  pokud  nabyl  kvalifikovanou  účast  na  spořitelním  družstvu  výlučně
prostřednictvím dalšího členského podílu nebo takovou účast nabýt hodlá.     
------------------------
3d) § 66b obchodního zákoníku“.
15. K bodu 6
V § 2a odst. 13 se slova „družstevní záložně“ nahrazují slovy „spořitelním družstvu“.

16. K bodu 6
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V § 2a odst. 14 se slova „družstevní záložně“ nahrazují slovy „spořitelním družstvu“ a slova
„dotčená  družstevní  záložna“  se  nahrazují  slovy  „dotčené  spořitelní  družstvo“  a  slova
„Družstevní záložna“ se nahrazují slovy „Spořitelní družstvo“.

17. K bodu 6
V §2a odst.15 se slova „Družstevní záložna“ nahrazují slovy „Spořitelní družstvo“ a slova
„družstevní  záložně“  se  nahrazuje  slovem  „spořitelním družstvu“  a  slovo  „povinna“  se
nahrazuje slovem „povinno“.
 
18. K bodu 7
V § 2b odst. 1 se slova „Družstevní záložny“ nahrazují slovy „Spořitelní družstva“.

19. K bodu 7
V § 2b odst.  2 se slova „Družstevní záložny“ nahrazují slovy „Spořitelní družstva“ a slovo
„oprávněny“ se nahrazuje slovem „oprávněna“.

20. K bodu 7
V § 2c odst. 1 se slova „družstevní záložny“ nahrazují slovy „spořitelního družstva“.

21. K bodu 7
V § 2c odst. 2 se slova „družstevní záložna“ nahrazují slovy „spořitelní družstvo“ a se slova
„družstevní záložny“ nahrazují slovy „spořitelního družstva“.

22. K bodu 7
V § 2c odstavec 2 písm. f) zní:
„f) výši kapitálu spořitelního družstva stanoveného podle § 2 odst. 7 k poslednímu dni měsíce
předcházejícího podání žádosti,“.

23. K bodu 7
V § 2c odst. 3 se slova „družstevní záložny“ nahrazují slovy „spořitelního družstva“.

24. K bodu 7
V § 2c odst. 4 se slova „družstevní záložně“ nahrazují slovy „spořitelnímu družstvu“.

25. K bodu 7
V § 2d odst.  1 se slova „družstevní záložna“ nahrazují slovy „spořitelní družstvo“ a slovo
„oprávněna“ se nahrazuje slovem „oprávněno“.

26. K bodu 7
V § 2d odst.  2 se slova „družstevní záložna“ nahrazují slovy „spořitelní družstvo“ a slovo
„oprávněna“ se nahrazuje slovem „oprávněno“.

27. K bodu 7
V § 2d odst.  3 se slova „družstevní záložna“ nahrazují slovy „spořitelní družstvo“ a slovo
„povinna“ se nahrazuje slovem „povinno“.

28. K bodu 7
V § 2e se slova „družstevní záložna“ nahrazují slovy „spořitelní družstvo“.

29. K bodu 7
V § 2f odst. 1 se slova „družstevní záložny“ nahrazují slovy „spořitelního družstva“.
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30. K bodu 7
V § 2f odst. 2 se slova „družstevní záložny“ nahrazují slovy „spořitelního družstva“ a slova
„družstevních záložen“ se nahrazují slovy „spořitelních družstev“ a slovo „mající“ se nahrazuje
slovem „majícího“ a slovo „jejích“ se nahrazuje slovem „jeho“ .

31. K bodu 7
V  §  2g   se  slova  „družstevní  záložně“  nahrazují  slovy „spořitelnímu družstvu“  a  slova
„družstevní záložny“ se nahrazují slovy „spořitelního družstva“.

32. K bodu 7
V § 2h se slova „družstevních záložen“ se nahrazují slovy „spořitelních družstev“.

33. K bodu 7
Za § 2h se vkládá § 2i, který zní:

„§ 2i
Udělení povolení úvěrnímu družstvu působit jako spořitelní družstvo

(1) Úvěrní družstvo je oprávněno požádat Úřad o udělení povolení působit jako spořitelní
družstvo  v případě,  že  splní  podmínky  stanovené  tímto  zákonem  pro  udělení  povolení
úvěrnímu družstvu působit jako spořitelní družstvo. 

(2) Před žádostí o udělení povolení působit jako spořitelní družstvo je úvěrní družstvo
povinno  rozhodnutím  členské  schůze  přizpůsobit  své  vnitřní  poměry  požadavkům  pro
spořitelní družstvo  (dále  jen  „rozhodnutí  o  přizpůsobení  vnitřních  poměrů“).  Rozhodnutí
o přizpůsobení vnitřních poměrů  je  úvěrní družstvo  oprávněno  učinit  pouze  s předchozím
souhlasem Úřadu  vydaného  na  základě  předchozího  rozhodnutí  členské  schůze  o  záměru
přijmout  rozhodnutí  o  přizpůsobení  vnitřních  poměrů  (dále  jen  „souhlas  s přizpůsobením
vnitřních poměrů“). Záměr přijmout rozhodnutí o změně vnitřních poměrů obsahuje zejména
návrh změn stanov úvěrního družstva,  určení postupu  získání počátečního kapitálu,  návrh
správce vkladu a obchodní plán tak, aby bylo zřejmé, že úvěrní družstvo je schopné vyhovět
požadavkům pro spořitelní družstvo. Úřad vydá souhlas s přizpůsobením vnitřních poměrů za
předpokladu, že mu je předloženo rozhodnutí členské schůze o záměru přijmout rozhodnutí
o přizpůsobení  vnitřních poměrů,  a  z tohoto  rozhodnutí  je  zřejmé,  že  úvěrní  družstvo  je
schopné vyhovět požadavkům pro spořitelní družstvo. 

(3)  Souhlas s přizpůsobením vnitřních poměrů obsahuje zejména schválení přistoupení
dalších  členů,  schválení návrhu  rozhodnutí  o  přizpůsobení  jednotlivých vnitřních  poměrů
požadavkům  pro  vnitřní  poměry  spořitelního  družstva,  lhůtu  pro  učinění  rozhodnutí
o přizpůsobení vnitřních poměrů a lhůtu pro  splacení členských podílů a dalších podílů za
účelem zajištění počátečního kapitálu požadovaného pro činnost spořitelního družstva správci
vkladu.

(4)  Rozhodnutí  o  přizpůsobení  vnitřních  poměrů  obsahuje  zejména  změnu  stanov,
schválení přistoupení nových členů, schválení závazku k členským podílům a dalším podílům
za  účelem zajištění  počátečního  kapitálu,  schválení  výše  počátečního  kapitálu,  schválení
správce vkladu a schválení lhůty pro  splacení členských podílů a dalších podílů za účelem
zajištění počátečního kapitálu.  Rozhodnutí o přizpůsobení vnitřních poměrů a jeho plnění je
úvěrní  družstvo  povinno  učinit  ve  lhůtě  stanovené  v  souhlasu  s přizpůsobením vnitřních
poměrů a v souladu s požadavky obsaženými v tomto souhlasu. Rozhodnutí o  přizpůsobení
vnitřních poměrů, vyjma určení správce vkladu a určení lhůty pro splacení členských podílů
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a dalších  podílů  za  účelem  zajištění  počátečního  kapitálu  správci  vkladu,  je  účinné  až
okamžikem  právní moci rozhodnutí  o  udělení povolení působit  jako  spořitelní družstvo.
Úvěrní družstvo  je povinno zajistit, aby byly členské podíly a další podíly za účelem zajištění
počátečního kapitálu splaceny správci vkladu ve lhůtě stanovené v souhlasu s přizpůsobením
vnitřních poměrů.  Správce  vkladu složí členské  podíly a  další podíly splacené  za  účelem
zajištění počátečního kapitálu na zvláštní účet u banky nebo pobočky zahraniční banky, který
za  tím  účelem  zřídí  správce  vkladu  na  firmu  úvěrního  družstva.  Banka  nebo  pobočka
zahraniční banky neumožní disponovat  se splacenými členskými podíly a dalšími podíly na
tomto účtu dříve, než bude úvěrnímu družstvu vydáno rozhodnutí o udělení povolení působit
jako  spořitelní  družstvo,  ledaže  je  prokázáno,  že  řízení  o  udělení povolení  působit  jako
spořitelní družstvo bylo Úřadem zastaveno nebo udělení povolení zamítnuto, a jde o vrácení
členských podílů a dalších podílů jejich vkladatelům. Splacené členské podíly a další podíly se
stávají majetkem úvěrního družstva dnem právní moci rozhodnutí o udělení povolení úvěrnímu
družstvu působit jako spořitelní družstvo.

(5) Úvěrní družstvo je povinno podat žádost o udělení povolení působit jako spořitelní
družstvo  do  60  dnů  po  učinění  rozhodnutí  o  přizpůsobení  vnitřních  poměrů.   Marným
uplynutím  této  lhůty  pozbývá  souhlas  Úřadu  s přizpůsobením vnitřních  poměrů  účinku.
Povinnost doložit žádost o udělení povolení působit jako spořitelní družstvo se řídí přiměřeně
§ 2a odst. 3. Úřad povolení působit jako spořitelní družstvo neudělí zejména v případě, jestliže
by po nabytí účinnosti rozhodnutí o přizpůsobení vnitřních poměrů nebyly splněny požadavky
pro spořitelní družstvo, rozhodnutí o přizpůsobení vnitřních poměrů nebylo přijato ve lhůtě a
v souladu se souhlasem s přizpůsobením vnitřních poměrů a ve lhůtě stanovené v souhlasu
s přizpůsobením vnitřních  poměrů  nebyl  splacen  počáteční  kapitál.  Pro  řízení  o  udělení
povolení úvěrnímu družstvu působit jako spořitelní družstvo se přiměřeně použijí ustanovení
zákona o udělení povolení působit jako spořitelní družstvo.

(6)  Úvěrní družstvo  se stává  spořitelním družstvem okamžikem právní moci povolení
působit  jako  spořitelní  družstvo,  tímto  okamžikem zaniká  povolení  působit  jako  úvěrní
družstvo.“.

34. K bodu 8
V § 3  odst.  2  se slova „Družstevní záložna“ nahrazují slovy „Spořitelní družstvo“,  slovo
„oprávněna“ se nahrazuje slovem „oprávněno“ a slovo „jí“ se nahrazuje slovem „jemu“.

35. K bodu 8
V § 3 odstavec 2 písm. a) se slova „svým členům“ zrušují.

36. K bodu 8
V § 3 odstavec 2 písm. b) se slova „svým členům“ zrušují.

37. K bodu 8
V § 3 odstavec 2 písm. c) se slova „svým členům“ zrušují.

38. K bodu 8
V § 3 odstavec 2 písm. i) se slovo „právnickým“ zrušuje.

39. K bodu 8
V § 3 se doplňuje odstavec 7, který zní:

„(7) Úvěrní družstvo je kromě činností uvedených v odstavci 1 dále oprávněno vykonávat
tyto další činnosti, má-li je uvedeny v jemu uděleném povolení:

7



a) přijímaní vkladů od obcí a krajů v České republice,
b) poskytování úvěrů obcím a krajům v České republice.

40. K bodu 9
V § 4 odstavec 1 včetně poznámky pod čarou 4b zní:

„(1)  Členská  práva  a  povinnosti  jsou  nepřevoditelné.  Členství  nemůže  vzniknout  ani
děděním.  Tímto  není dotčen přechod členských práv a povinností při přeměně právnické
osoby podle zvláštního zákona4b) s výjimkou přeměny právnické osoby rozdělením, nestanoví-li
tento zákon jinak.  Při přeměně právnické osoby rozdělením členství právnické osoby zaniká.
Členem úvěrního družstva může být jen fyzická osoba, obec a kraj.
---------------------------------
4b) § 69 zákona č. 513/1991 Sb., obchodní zákoník, ve znění pozdějších předpisů.“.

41. Nový bod
V § 4 odst. 3 zní:

„(3) Člen je povinen krýt ztrátu družstevní záložny uhrazovací povinností v souladu s tímto
zákonem. Výši uhrazovací povinnosti člena vůči družstevní záložně ke krytí jejích ztrát určují
stanovy, musí být  však  nejméně dvojnásobkem a  nejvýše trojnásobkem členského  podílu.
Uhrazovací  povinnost  může  být  pro  jednotlivé  členy rozdílná  v  závislosti  na  výši jejich
uložených vkladů. Ve stanovách může být určeno, že uhrazovací povinnost členů všech nebo
některých volených orgánů družstevní záložny je vyšší a  může být  určena  i rozdílně pro
jednotlivé volené orgány družstevní záložny, nejvýše však pětinásobkem členského podílu.
Uhrazovací povinnost  z dalšího podílu či podílů musí být nejméně ve výši jedné poloviny
dalšího podílu, nejvýše však do výše dalšího podílu. Přesáhne-li výše uhrazovací povinnosti
výši ztráty zjištěné účetní závěrkou, poměrně se krátí.“. 

42. Nový bod
V § 4 odst.  5 se za slova „k jednomu členskému podílu,“ vkládají slova „nestanoví-li tento
zákon jinak,“.

43. K bodu 10
V § 4 odst.  6 písm. a) se slova „vypořádací podíl v penězích ve výši splaceného členského
podílu“ zrušují a  místo  nich se vkládají slova „vypořádací podíl v penězích ve výši podle
tohoto zákona“.

44. Nový bod
V § 4 odst. 6 písm. b) se v první větě slovo „nebo“ zrušuje a za slova „jeho dědici“ se vkládají
slova „a  pozůstalému manželu“

45. K bodu 13
V §  4  odst.  9  se  slova  „členů“ zrušují  a  za  slova  „členy“ se  vkládají slova  „a  dalšími
vkladateli“.
 
46. Nový bod
V § 4 se doplňují odstavce 10, 11,12,13,14 a 15, které znějí:

„(10) Jsou-li dvě nebo více z fúzujících právnických osob členy spořitelního družstva nebo
je-li členem spořitelního družstva právnická osoba, jejíž jmění se převádí na společníka, který
je členem spořitelního družstva, vzniká nástupnické právnické osobě ke dni zápisu fúze do
obchodního rejstříku nebo společníku ke dni zápisu převodu obchodního jmění do obchodního
rejstříku nárok na vypořádací podíl ve výši podle § 4 odst. 6 písm. a) za každý členský podíl,
jehož  převodem  by  celkový  počet  členských  podílu  nástupnické  právnické  osoby  nebo

8



společníka převýšil jeden. Pro účely určení splatnosti vypořádacího podílu dle tohoto odstavce
se den zápisu fúze nebo převodu obchodního jmění do obchodní rejstříku považuje za den
zániku členství. Ustanovení tohoto  odstavce se nevztahují na další členský podíl (dále jen
„další podíl“). 

 (11) Připouští-li to  stanovy spořitelního družstva, může se člen zavázat po předchozím
souhlasu členské schůze a Úřadu k dalším podílům. Pro další podíl platí ustanovení o členském
podílu přiměřeně, nestanoví-li tento zákon jinak. Výše dalšího podílu musí být celočíselným
násobkem členského podílu. Další podíl je položkou základního kapitálu podle § 2 odst.  2
písm. a) tohoto  zákona, nezapisuje se však do obchodního rejstříku.  Další podíl musí být
splacen jednorázově ve lhůtě stanovené Úřadem. Člen s dalším podílem je oprávněn snížit jeho
výši nejvýše o 20% jeho původní výše za každých 12 měsíců od splacení tohoto dalšího podílu
při zachování podmínky podle třetí věty. Snížení v souladu s tímto zákonem je účinné jeho
oznámením spořitelnímu družstvu.  Při výpočtu vypořádacího podílu při snížení dalšího podílu
se postupuje přiměřeně  podle odst. 6 písm a). Splatnost vypořádacího podílu z dalšího podílu
nebo  jeho  části  při  zániku  členství  za  trvání  spořitelního  družstva  se  prodlužuje  na
dvojnásobek stanovený v odst. 6 písm. a), nejméně však na 6 měsíců.  

(12)  Úřad  udělí  souhlas  spořitelnímu  družstvu  podle  odst.  11  na  základě  žádosti
spořitelního družstva podané ve lhůtě  dvou měsíců ode  dne konání členské schůze,  která
usnesením udělila souhlas členovi zavázat se k dalšímu podílu včetně jeho výše, nebo na návrh
tohoto  člena.  Součástí  žádosti  je zápis z příslušné členské schůze,  dokumenty prokazující
nezávadný původ  peněžních prostředků  člena  a  dokumenty  prokazující  způsobilost  člena
k výkonu práv člena ve vztahu k činnosti spořitelního družstva v souladu s § 1 odst. 6 písm.
b). V rozhodnutí, kterým Úřad udělí souhlas, určí lhůtu pro splacení dalšího podílu.  Marným
uplynutím této lhůty pozbývá souhlas Úřadu účinku. Neprokáže-li spořitelní družstvo původ
peněžních prostředků člena a způsobilost člena podle tohoto odstavce, Úřad souhlas neudělí.
Práva spojená s dalším podílem lze vykonávat ode dne jeho splacení.

(13) Členovi s dalším podílem náleží jeden hlas za každý násobek členského podílu jeho
dalšího  podílu.  Člen  s dalším podílem či  podíly  je  oprávněn  vykonávat  hlasovací  práva
vyplývající z členského podílu a všech jeho dalších podílů nejvýše v rozsahu 20% hlasů ze
všech členských podílů všech členů bez zahrnutí hlasů ze všech dalších podílů.

(14) Vypořádací podíl je určen poměrem splaceného členského podílu včetně splaceného
dalšího podílu či podílů dosavadního člena, kterému v daném účetním období zaniklo členství,
k souhrnu  splacených členských podílů včetně  splacených dalších podílu a  souhrnu  jejich
snížení všech členů družstevní záložny a splacených členských podílů včetně dalších podílů
členů, kterým v daném účetním období zaniklo členství. V případě určení vypořádacího podílu
při snížení dalšího podílu za trvání členství čitatel zlomku obsahuje pouze částku, o níž se další
podíl snižuje.

(15) Pro určení výše vypořádacího podílu je rozhodný stav vlastního kapitálu po odečtení
zákonného rezervního a  rizikového fondu ve smyslu §  10  odst.  1  tohoto  zákona a  zisku
schváleného  členskou  schůzí  k rozdělení  členům podle  schválené  účetní  závěrky  za  rok,
v němž členství  zaniklo  nebo  v němž  došlo  ke  snížení  dalšího  podílu.  Kryje-li  se  ztráta
družstevní  záložny  uhrazovací  povinností  na  základě  souhlasu  členské  schůze  s účetní
závěrkou, zvýší se pro určení výše vypořádacího podílu vlastní kapitál o uhrazovací povinnost
všech členů.  Řádná účetní  závěrka za předchozí účetní období musí být schválena do 30.6.
běžného účetního období.“. 
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47. Nový bod
V § 5 odst. 1 písm.  o) se slova „písm. a) až c)“ nahrazují slovy „písm. a) až d)“.

48. Nový bod
V § 5a odstavec 1 zní:

„(1) K platnosti usnesení členské schůze je třeba v případě hlasování o splynutí, sloučení
nebo rozdělení družstevní záložny souhlasu alespoň dvou třetin hlasů přítomných členů.“. 

49. Nový bod
V § 6 odst. 3 se slovo „členům“ zrušuje a slova „za úvěry členů“ se nahrazují slovy „za své
členy“.

50. Nový bod
V § 6 odst. 8 se za slova „jeden hlas“ vkládají slova „nestanoví-li tento zákon jinak“.

51. K bodu 24
V § 8 odstavec 2 zní:

„(2) Kapitál spořitelního družstva stanovený podle § 2 odst. 7 činí nejméně 35 000 000
Kč.“.

52. K bodu 25
V  §  8a  odst.  1  se  slova  „žádost  družstevní  záložny“ nahrazují  slovy „žádost  úvěrního
družstva“, slova „družstevní záložně“ se nahrazují slovy „úvěrnímu družstvu“ a slova „činnosti
družstevní záložny“ se nahrazují slovy „činnosti úvěrního družstva“.

53. Nový bod
§ 9 včetně poznámek pod čarou 12) a 12a) zní:

„(1) Na  určení zisku,  který se  má rozdělit  mezi členy,  se usnáší členská schůze při
projednání řádné účetní závěrky. Nevyplývá-li ze  stanov něco jiného, určí  se podíl člena na
zisku  určeném  k rozdělení  mezi  členy  poměrem  výše  jeho splaceného  podílu nebo dalšího
podílu či podílů  k splaceným  podílům či dalším podílům všech  členů. Ustanovení zvláštního
zákona o rozdělení a užití zisku družstva12) se nepoužijí.“.

(2)  Vykáže-li družstevní záložna  ztrátu,  je povinna na členské schůzi rozhodnout  při
schvalování  řádné  účetní  závěrky, ze  které  tato  ztráta  vyplývá,  o  úhradě  této  ztráty  ze
zákonného  rezervního  a  rizikového  fondu  ve  smyslu  §  10  odst.  1  tohoto  zákona
a nerozděleného zisku z  předchozích období.  Nepostačují-li  ke krytí ztráty vlastní zdroje
podle předchozí věty,  vzniká schválením účetní závěrky členům povinnost k úhradě ztráty
přesahující vlastní zdroje podle předchozí věty uhrazovací povinností až do výše podle stanov.
Pohledávku  družstevní  záložny  za  členem  vzniklou  z důvodu  uhrazovací  povinností  je
družstevní záložna oprávněna  započíst podle § 4 odst.  7 tohoto  zákona, neuhradí-li ji člen
v zákonem  stanovené lhůtě jiným způsobem. Toto ustanovení se nepoužije, je–li na majetek
družstevní záložny prohlášen konkurs. 

(3)  Rozdělení zisku nebo krytí  ztráty  družstevní záložny podle  předchozích odstavců
provede představenstvo do 30 dnů od konání členské schůze, která schválila účetní závěrku,
z níž zisk nebo ztráta  vyplývá. Ustanovení o  rozdělení zisku nebo krytí ztráty se vztahuje
pouze na členy, kteří byli v rozhodném roce členy družstevní záložny. U členů, jejichž členství
v rozhodném roce trvalo jen část  roku nebo u nichž došlo ke snížení dalšího podílu, se podíl
člena na zisku a krytí ztráty uhrazovací povinností poměrně krátí.
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(4)  Ustanovení zvláštního  zákona12a) vztahující se  k bankovním rezervám a  opravným
položkám platí pro družstevní záložny přiměřeně.
-----------------------
12)   § 236 obchodního zákoníku.
12a) Zákon  ČNR 593/1992  Sb.,  o  rezervách  pro  zjištění základu  daně  z příjmu,  ve  znění
pozdějších předpisů.“.

54. K bodu 27
V § 13 odstavec 1 písm. b) zní:
„b) kapitál spořitelního družstva stanovený podle § 2 odst. 7 klesl pod 35 000 000 Kč nebo

souhrn členských podílů úvěrního družstva klesl pod 500 000 Kč,“.

55. K bodu 30
§ 14 zní:

„§ 14
(1)  Tímto zákonem se zřizuje Fond, který je právnickou osobou.  Fond se zapisuje do

obchodního rejstříku. Sídlem Fondu je Praha.

(2) Fond není státním fondem. Na pojištění vkladů se nevztahují předpisy o pojišťovnictví.

(3)  Všechny  družstevní  záložny  jsou  povinny  účastnit  se  systému  pojištění  vkladů
a přispívat v rozsahu stanoveném tímto zákonem do Fondu.

(4) Zdrojem prostředků Fondu jsou zejména příspěvky od družstevních záložen, výnosy z
investování peněžních prostředků, půjčky od družstevních záložen, pokuty a penále uložené
Úřadem, dary, úhrady pohledávek za družstevní záložnou podle § 20 odst. 2.

(5)  Čerpat  z Fondu  lze  jen  na  náhrady oprávněných osob,  kterými jsou  jen členové
družstevních záložen, nestanoví-li tento zákon jinak, a jiné osoby, o kterých tak stanoví zákon,
(dále  jen „oprávněná osoba“),  poskytované za  podmínek stanovených tímto  zákonem,  na
náklady s tím související,  na  splátky půjček  a  jiných závazků  a  náklady spojenými s další
činností Fondu. Oprávněnými osobami nejsou banky a družstevní záložny.

(6) Fond hospodaří podle ročního rozpočtu, který schvaluje Úřad.“.

56. K bodům 33, 34, 35
§ 16 zní:

„(1) Roční příspěvek družstevní záložny do  Fondu  činí 0,25 % z průměru objemu vkladů
oprávněných osob v družstevní záložně vedených v českých korunách nebo jiné měně na
jméno, příjmení, adresu a datum narození nebo rodné číslo, popřípadě identifikační číslo nebo
na firmu, sídlo a identifikační číslo, bylo-li přiděleno, oprávněné osoby (dále jen "pojištěný
vklad") za předchozí kalendářní rok,  včetně úroků, na které vznikl oprávněné osobě nárok
v předchozím  kalendářním roce.  Průměrný  objem  pojištěných  vkladů  družstevní  záložna
propočítává  podle  čtvrtletních  stavů  pojištěných  vkladů  v předchozím kalendářním roce.
Družstevní záložna nesmí provádět takové převody mezi vkladovými nebo jinými účty, anebo
uzavírat takové smlouvy o pojištěném vkladu, anebo vykonávat jiné obdobné činnosti, které
způsobují při propočtu  čtvrtletních stavů pojištěných vkladů snížení  ročního příspěvku. V
takovém  případě  Úřad  provede  příslušný propočet  a nařídí   družstevní  záložně  doplatit
příslušný rozdíl. Pro účely výpočtu příspěvku se vklady v cizí měně přepočítávají na českou
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měnu, a to  kurzem devizového trhu České národní banky platného ke dni, ke kterému je
prováděn výpočet.

(2) Příspěvek do Fondu je družstevní záložna povinna zaplatit za předchozí kalendářní rok
nejpozději  do  30.  dubna  běžného  roku.  Úhrada  příspěvku  se  provádí  v české  měně.
O nezaplacení příspěvku Fond neprodleně informuje Úřad.

(3) Pojištěným vkladem se rozumí také vklad, na jehož vyplacení vznikl nárok podle § 4
odst.  6 písm. b), a který nebyl uspokojen z důvodu neschopnosti družstevní záložny dostát
závazkům za zákonných a smluvních podmínek.  Osoby uvedené v § 4 odst.  6 za splnění
podmínek uvedených v § 17 odst. 1 mají právo na výplatu náhrady za pojištěný vklad nebo za
podíl na pojištěném vkladu. Oprávněnými osobami jsou také jiné osoby s vkladem v družstevní
záložně, nestanoví-li tento zákon jinak.“.
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57. K bodu 36
§ 17 zní:

„§ 17

„(1)  Náhrada  za  pojištěný vklad  (dále  jen  "náhrada")  se  oprávněné  osobě  z  Fondu
poskytne  v  případě,  že  Fond  obdrží  písemné oznámení Úřadu  o  neschopnosti  družstevní
záložny dostát  závazkům vůči oprávněným osobám za  zákonných a  smluvních podmínek
z důvodu stavu hospodaření družstevní záložny.  Úřad vydá oznámení nejpozději do 21 dnů
ode dne zjištění rozhodné skutečnosti. Vydání oznámení Úřad bez zbytečného odkladu  sdělí
družstevní záložně. 
  

 (2) Fond v dohodě s Úřadem stanoví den zahájení plateb z Fondu a vhodným způsobem
jej zveřejní a oznámí družstevní záložně. Fond musí být schopen vyplatit náhradu oprávněným
osobám do 3 měsíců ode dne, kdy bylo oznámení podle odst. 1 vydáno. Úřad může ve zcela
mimořádných případech lhůtu  prodloužit  na žádost  Fondu  o  další 3  měsíce,  a to  nejvýše
dvakrát za sebou.

(3) Důvodem pro výplatu náhrady z Fondu není zákaz nakládání vkladatelů s jejich vklady
v rámci nucené správy nebo podle § 28. “.

58. K bodu 36
Za § 17 se vkládá § 17a, který zní:

„§17a

(1) Družstevní záložna je povinna nejpozději do 30 dnů ode dne doručení oznámení podle
§ 17 odst. 2 doručit Fondu podklady pro výplatu náhrad. Podklady musí obsahovat alespoň
seznam nároků  jednotlivých oprávněných osob  ke  dni  zahájení plateb  včetně  jejich výše
vypočtené podle tohoto zákona a prohlášení osoby oprávněné jednat za družstevní záložnu o
úplnosti  a  správnosti  předávaných  podkladů.  Za  splnění  této  povinnosti  odpovídá
představenstvo  družstevní  záložny,  popřípadě  nucený  správce,  likvidátor  nebo  správce
konkursní podstaty. 

(2)  Nesplní-li osoby odpovědné  za  doručení  podkladů  podle  odstavce  1  stanovenou
povinnost, je Úřad oprávněn uložit každé z odpovědných osob pokutu do výše 200 000 Kč,
a to i opakovaně. Lhůtu k doručení podkladů po uplynutí lhůty podle odst. 1 stanoví Úřad ve
výzvě ke zjednání nápravy podle § 28 odst.  1 písm. a),  kterou  doručí družstevní záložně.
Účastníkem řízení je pouze dotčená fyzická osoba. Tímto není dotčeno ustanovení odstavce 3.

(3) Nedoručení podkladů podle odstavce 1 je nedostatkem v činnosti družstevní záložny
opravňujícím Úřad k přijetí opatření podle § 28 odstavce 1 písmena e).  Oprávnění Úřadu
podle první věty se nepoužije v případě,  kdy byl na majetek družstevní záložny prohlášen
konkurs.“.
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59. K bodu 36
§ 18 zní:

„§ 18

(1) Pro výpočet náhrady se sečtou všechny pojištěné vklady oprávněné osoby u družstevní
záložny  včetně  jejích  podílů  na  účtech  vedených  pro  dva  a  více  spoluvlastníků.  Podíl
spoluvlastníka účtu je roven zlomku, v jehož čitateli je celková částka na účtu a ve jmenovateli
počet  spoluvlastníků,  není-li ve smlouvě stanoveno  jinak.  Od výsledné částky se odečtou
splatné závazky oprávněné osoby v českých korunách nebo jiné měně vůči družstevní záložně.
Pojištěný vklad zahrnuje i příslušenství vkladu vypočtené ke dni zahájení plateb.Výpočet se
provádí v české měně ke dni zahájení plateb.  Přepočet  na českou měnu se provádí podle
devizového kurzu  vyhlášeného Českou  národní bankou ke dni,  který o  7  pracovních dnů
předchází den zahájení plateb. Náhrada se vyplácí v českých korunách. 

(2) Náhrada oprávněné osobě se poskytuje ve výši 80 % částky vypočtené podle odstavce
1, nejvýše však 100 000 Kč pro jednu oprávněnou osobu u jedné družstevní záložny.

(3) Pro výpočet náhrady za pojištěný vklad nebo za podíl na pojištěném vkladu podle § 16
odst. 3 se podíl nároku oprávněné osoby na vyplacení prostředků podle § 4 odst. 6 písm. b) na
celkovém objemu všech nároků všech oprávněných osob na vyplacení prostředků podle § 4
odst.  6 písm. b) vztahujících se k osobě, které zaniklo členství za trvání družstevní záložny
(dále jen "celkový nárok"),  násobí náhradou vztahující se k celkovému nároku vypočtenou
podle § 18 odst. 2. Tímto není dotčeno ustanovení § 18 odst. 1 a 2.

(4)  Pro  účely výplaty náhrady za pojištěný vklad nabytý oprávněnou osobou  v rámci
dědictví se taková náhrada vypočtená podle § 18 odst. 3 posuzuje odděleně od jiné náhrady
poskytnuté oprávněné osobě.

(5) Náhrada oprávněné osobě se poskytuje ve výši 90 % částky vypočtené podle odstavce
1, nejvýše však 700.000,- Kč pro jednu oprávněnou osobu u jedné družstevní záložny.

(6) Pojištěným vkladem není vklad, který popř. jeho část je družstevní záložna oprávněna
zčásti zahrnout do svého kapitálu (podřízený dluh). 

(7)  Na  poskytnutí  náhrady  nemají  nárok  vlastníci  vkladů  vzniklých  v souvislosti
s legalizací výnosů z trestné  činnosti,  za  kterou  byli soudem v trestním řízení pravomocně
odsouzeni.“. 

60. K bodu 40
V § 20 odstavec 3 se doplňuje na konci tato věta:
"Tímto není dotčeno ustanovení § 17 odst. 2.“.

61. Nový bod
V § 22 odstavec 1 se čárka za slovem „Úřad„ nahrazuje tečkou  a slova „který působí“ se
nahrazují slovy „Úřad  je  právnickou  osobou,  která  má postavení  veřejnoprávního  subjektu
působícího“ a  za  slova „tímto  zákonem.“ se  vkládá  věta  „Úřad  je osvobozen od  soudních
a správních poplatků.“.

62. K bodu 44
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V § 22 odst. 3 se slova „družstevní záložny“ nahrazují slovy „spořitelního družstva“ a slova
„družstevních záložen“ se nahrazují slovy „spořitelních družstev“.

63. K bodu 44
V § 22 odst.  5 se slova „družstevní záložny“ nahrazují slovy spořitelního družstva a slova
„družstevním záložnám“ se nahrazují slovy „spořitelním družstvům“ a  za  slova „odňatých
povoleních“ se vkládají slova „spořitelním družstvům“.

64. K bodu 44
V § 22 odst. 6  se slova „družstevní záložna“ nahrazují slovy „spořitelní družstvo“.

65. K bodu 44
V § 22 odst. 7 se slova „družstevní záložně“ nahrazují slovy „spořitelnímu družstvu“ a slova
„ družstevní záložna“ se nahrazují slovy „spořitelní družstvo“.

66. K bodu 44
V § 22 odst. 9 se slova „družstevní záložna“ nahrazují slovy „spořitelní družstvo“.

67. Nový bod
V § 28 odst. 5 se za slovo „záložna“ vkládají slova „ , není-li v tomto zákoně stanoveno jinak“.

68. Nový bod
V §  28  odst.  14  se  na  konci  odstavce  doplňuje  tato  věta:  „Toto  ustanovení  se  použije
přiměřeně také u osob, u kterých je podezření, že porušily § 1 odst. 11.“.
69. Nový bod
V § 28b odst. 1 se slova „včetně případné úhrady zjištěné ztráty“ zrušují.

70. K bodu 57
V § 28d odst. 1 se věta poslední zrušuje.

71. K bodu 58
V § 28d odst.  2 se věta „Rozhodnutí týkající se změny a doplnění stanov projedná nucený
správce s kontrolní komisí.“ zrušuje a slova „o krytí ztráty formou uhrazovací povinnosti členů
během nucené správy,“ se zrušují.

72. K bodu 61
V § 28d odst. 6 se věta první zrušuje a nahrazuje se větou „Právo podávat jménem družstevní
záložny odvolání proti rozhodnutím Úřadu za trvání nucené správy má představenstvo.“.   

73. Nový bod
V § 28d se doplňuje odstavec 7, který zní:

„(7) Před podáním žádosti o udělení předchozího souhlasu Úřadu s rozhodnutím správce
v působnosti členské schůze je správce povinen vyžádat si stanovisko kontrolní komise k obsahu
tohoto  rozhodnutí.   Při  zcizování majetku  družstevní záložny s hodnotou  přesahující jednu
dvacetinu z objemu všech vkladů ke dni zavedení nucené správy je správce povinen vyžádat si
souhlas kontrolní komise.  Nevyjádří-li se kontrolní komise ve lhůtě stanovené správcem, ne
kratší než 14 kalendářních dnů ode dne doručení žádosti správce, má se za to,  že kontrolní
komise souhlasí.  Souhlas kontrolní komise se nevyžaduje, nepostačují-li peněžní prostředky
družstevní záložny ke krytí nákladů nucené správy.“. 

74. K bodu 64
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V § 28i odst. 3 se slova „podle odstavců 1 a 2“ zrušují. 

75. V čl. II body 2 a 4 znějí:
„2. Ke dni účinnosti tohoto zákona se družstevní záložny s povolením působit jako družstevní
záložna vydaným přede dnem nabytí účinnosti tohoto  zákona považují za úvěrní družstva
s povolením působit jako úvěrní družstvo s oprávněním vykonávat činnosti podle § 3 odst. 1
tohoto  zákona; ustanovení vydaných povolení působit  jako  družstevní záložna,  která  jsou
v rozporu s tímto bodem, pozbývají dnem nabytí účinnosti tohoto zákona platnosti. Po dobu
6 měsíců ode dne účinnosti tohoto zákona neplatí pro úvěrní družstva ustanovení § 1 odst. 13
a věta druhá § 2 odst. 1 tohoto zákona. Úřad udělí povolení působit jako spořitelní družstvo
úvěrnímu družstvu, které do 6 měsíců ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona prokáže Úřadu
hodnotu  kapitálu podle §  2  odst.  7.  Při  řízení o  udělení povolení působit  jako  spořitelní
družstvo podle tohoto bodu se přiměřeně použije § 2i tohoto zákona. 
4.  Ustanovení tohoto zákona týkající se náhrad oprávněných osob se užijí pouze v případě, že
den zahájení plateb byl stanoven podle tohoto zákona, nestanoví-li tento  zákon jinak.“. 

76.V Čl. II se doplňují body 5, 6,7 a 8, které znějí:
„5. Nucená správa, která byla zavedena v družstevní záložně před účinností tohoto zákona, se
vykonává podle tohoto zákona. 
6. Udělil-li Úřad družstevní záložně před účinností tohoto zákona souhlas podle § 3 odst. 2
písm. g),  je družstevní záložna  oprávněna  vykonávat  činnosti  podle  tohoto  souhlasu do
uplynutí  lhůty  stanovené  v rozhodnutí  Úřadu,  nejdéle  však  do  9  měsíců  ode  dne  nabytí
účinnosti tohoto zákona. 
7.  Pokud  před  nabytím účinnosti  tohoto  zákona  vznikl  oprávněným osobám  s vkladem
v družstevní záložně nárok na náhradu z Fondu a nárok na náhradu fyzické osobě, která za
účelem uložení vkladu v družstevní záložně uložila v družstevní záložně peněžní prostředky
(dále jen „uložené prostředky“),  za uložené prostředky v družstevní záložně nevznikl, vzniká
fyzické osobě, jejím dědicům a pozůstalému manželu nárok na náhradu za družstevní záložnou
nevyplacené uložené prostředky ve výši podle § 18 odst. 2 tohoto zákona. Pro účely tohoto
ustanovení se nevyplacené uložené prostředky považují za pojištěný vklad.  Pro účely tohoto
ustanovení se fyzické osoby, jejich dědici a pozůstalý manžel považují za oprávněné osoby.  Ke
dni účinnosti tohoto  zákona se snižuje pohledávka oprávněné osoby podle tohoto  bodu o
částku rovnající se jejímu právu na náhradu z Fondu. K tomuto dni se Fond stává věřitelem
družstevní záložny ve výši práv oprávněných osob podle tohoto bodu na plnění z Fondu. Pro
výpočet náhrady se přiměřeně použije § 18 odst. 3 a 4 tohoto zákona.
8. Nabytím účinnosti § 18 odst. 5 se odkaz v § 18 odst. 3 mění takto; slova „18 odst. 2“ se
zrušují a nahrazují slovy „18 odst. 5“ a slova „§ 18 odst. 1 a 2“ se zrušují a nahrazují slovy
„§ 18 odst. 1 a 5“.
  
77. V Čl. IV se slova „§ 16 odst. 1 a“ zrušují. 

78. V Čl. V. se slova „§ 16 odst. 2,“ zrušují a slova „§ 18 odst.  3“ se nahrazují slovy „§ 18
odst.  5“.  

Legislativně technické úpravy:
1. K názvu zákona 

Slova „ve znění zákona č. 100/2000Sb.“ nahradit slovy „ve znění pozdějších předpisů“.

K čl. I
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2. V prvním odstavci slova „ve znění zákona č.  100/2000  Sb.,“  nahradit  slovy  „ve znění
zákona č. 100/2000 Sb. a zákona č. 406/2001 Sb.,“.

3. K bodu 6
V § 2a odst. 4 třetí větě slova „přičemž doplněná žádost není úplná“ nahradit slovy „není-
li doplněná žádost úplná“.

4. V § 2a odst.  7 písm. b) druhou a třetí větu zařadit na začátek odstavce 8, kam podle
svého obsahu patří.

5. V § 2a odst. 10 třetí větě slova „(dále jen „dotčená osoba“)“ vypustit. 

6. K bodu 8
V § 3 odst. 2 slova „v jí uděleném povolení“ nahradit slovy  „v uděleném povolení“.

7. K bodu 10
Slova „se poslední věta zrušuje a nahrazuje se větou“ nahradit slovy „poslední věta zní“.

8. K bodu 11
Slova „, a to i v době vydaného rozhodnutí o zákazu nakládání vkladatelů s jejich vklady”
nahradit slovy „, a to i v době zákazu nakládání vkladatelů s jejich vklady”.

9. K bodu 12
Slova „a to“ vypustit.

10. K bodu 13
Slova „vydaného rozhodnutí o“ vypustit.

11. K bodu 21
Za slova „se na konci věty první“ vložit slova „tečka nahrazuje čárkou a“.

12. K bodu 35
Označení bodu a slova „V § 16“ vypustit a větu, která musí být zařazena na konec bodu
34 formulovat takto: „Dosavadní odstavce 2 a 3 se označují jako odstavce 3 a 4.“(§ 16
má po novele č. 406/2001 Sb. tři odstavce) .

13. K bodům 37 a 38 
Tyto  body  vypustit,  protože  zákonem č.  406/2001  Sb.   již  byly navrhované  změny
provedeny.

14. K bodu 44
Tak  jako  v ostatních  ustanoveních,  která  váží  svou  účinnost  na  připojení  k EU,  tak
i účinnost ustanovení § 22 odst,. 3 až 9 musí být takto odložena. Proto je třeba ustanovení
o účinnosti (čl. V) v tomto smyslu doplnit.

15. K bodu 46
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Ustanovení  §  25  odst.  3  upravující poskytování  informací  orgánům jiných států  má
odloženu účinnost dnem vstupu do EU (čl. V). Ustanovení následujícího odstavce 4 má,
pokud jde o poskytování informací EU, dokonce širší význam, neboť se vztahuje nejen na
veřejné orgány ale i jiné osoby, přesto jeho účinnost není odložena. 
Doporučuje se proto v návětí § 25 odst. 4 vypustit slova „a ve státech Evropské unie“.

16. K bodu 47
V §  26  odst.  3  ve  třetí  doplňované  větě  se  slovo  „dotčen“  nahradí  slovy „dotčeno
ustanovení“.

17. K bodu 63
Bod 63 zní:
„V § 28g odst. 2 se na konci písmene a) slovo „nebo“ zrušuje, na konci odstavce se tečka
nahrazuje čárkou a doplňuje se slovo „nebo“ a písmeno c), které zní: 
”c) družstevní záložna vykonává činnosti, na které nemá uděleno povolení.”.“.

18. K čl. II 
K bodu 1
Slova „se zákonem č.  87/1995 Sb.,  o  spořitelních a  úvěrních družstvech a  některých
opatřeních s tím souvisejících a o doplnění zákona České národní rady č. 586/1992 Sb.,
o daních z příjmů, ve znění pozdějších předpisů, ve znění tohoto zákona (dále jen „tento
zákon“)“ nahradit slovy „s tímto zákonem“.

19. K čl. IV
Článek IV formulovat takto:
„Dnem vstupu smlouvy o přistoupení České republiky k Evropské unii v platnost 
pozbývají platnosti ustanovení čl. I bodu 36 § 18 odst. 2.“.

20. K čl. V
Mezi ustanovení s odloženou účinností zařadit § 22 odst. 3 až 9 (viz poznámku k bodu 
44). a čl. V formulovat takto:
„Tento zákon nabývá účinnosti dnem 1. října 2002, s výjimkou ustanovení čl. I bodu 7,
34, 36 § 18 odst.  5, 44 a bodu 46 § 25 odst.  3, která nabývají účinnosti dnem vstupu
smlouvy o přistoupení České republiky k Evropské unii v platnost. 
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